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3BEPEKEHHA ABTOPCHKOI'O CTIWJIIO IIIJ YAC PEJATYBAHHS
JITEPATYPHOTI'O ITEPERJIALY
(HA TIPUKJIAI IIOPIBHAJIbHOI XAPAKTEPVCTUKU
TPbOX PEJIAKIIIN IEPEKJIA/IY KASKU-TIPUTYI
AHTYAHA JIE CEHT-EK3IOIIEPI «MAJIEHbKMWIA ITPUHII»)

PRESERVATION OF AUTHOR’S STYLE DURING EDITING

OF LITERARY TRANSLATION
(THE CASE OF COMPARATIVE CHARACTERISTICS
OF THREE EDITIONS OF TRANSLATION OF THE FAIRY TALE
BY ANTOINE DE SAINT-EXUPERY “THE LITTLE PRINCE”)

Anomauis. 'Y cmammi po3zisHymo i npoaHdaii3o8aHo AeKCUUHY KOJOPUCIUKY YKPATHCOKUX NEPEeKAAOHUX GUOAHD
xasku-npumui Aumyana de Cenm-Exzionepi «Manenvruti npunus. /as docaidxenus o6pano 6udanus y nepexiadax
Jeonida Kononosuua, Anamonis sKanoecvrozo, Anamonis Ilepenadi.

Kaiouosi caosa: nepexiadni eudauns, aimepamypnuii nepexiad, AeKCuund KoIOPUCUKA NePeKIAONUX SUIAHD, A6-
MOPCOKULL CMUTLD.

Abstract. In the article the lexical coloristics of the Ukrainian translated editions of the fairy tale by Antoine
de Saint-Exupery “Little Prince” is studied and analyzed. For the study the editions in translations of Leonid
Kononovich, Anatoii Zhalovskiy, Anatoliy Perepad were selected.

Keywords: translated editions, literary translation, lexical coloristics of translated editions, author’s style.

JIaHHSI — Ha/I3BUYAHO BaroMuii cerMeHT yKpa- Kaska «Maienbkuii npuHil», HallcaHa aBTOPOM Y
fHCHKOTO KHUTOBHIABHHYOTO CEKTOPa. Ix poib 1942 p., 10 ykpaincbkoro umraua magiiimma y 1976 p.
BasKKO TIEPEOLiHUTH, a/PKe TaKi KHUTH 3HaloMIATh un- Yy nepeksai Anarosis yKanosebkoro (Bugasuuirso 1TK
Taya 3i ckap6aMu CBiTOBOI JliTepaTypH. JIKCMY «Mosoap» ). Mu GepemMocst I0CTi T 0co6.11-
OjHuM i3 TakUX KyJbTYPHUX HaJ0aHD JIOJCTBA €  BOCTI IepeK/Ia/iiB TBOPY TaKuUMU IepeK/ajadamiu: JleoHi-
HAWBIZOMIIIMIA TBip (PpaHIly3bKOro IMCbMeHHUKA i aBia- oM KoHonoBuueM, Anatostiem 7KanoBcbkuM Ta AHaTo-
topa Anryana zie Cent-Ek3stoniepi «Masienbkuii ipunily,  Jiem Ilepenazaporo.
SKy BiH HAIMCaB He3aJ0Bro 1o cBoei 3arubesi. lle rum- Mema docridsxennss — 3'siCyBaTH BiIOBIHICTD JIEK-
60K0 (inocodebKuil TBIP, KU 3aBK/N 3AIUIIATUMETbCST  CUYHOT KosopucTuku nepeknajis Jleoniza Kononosuua,
aKTyaJbHUM Ta BiJKpUBATHMe CBOIM umTadyaM BHpomoB:k — Anartomist sKamoBcbkoro ta Anatonis Ilepenazi mnosicri
TPHUBAJIOTO YaCy IMIOPa3 HOBI BiATIHKY 3MicTy, cTBopiooun  AHTyaHa jie Cenr-Exsionepi «Masenbkuil iputiry, Buja-
[PYHT [IJIT PO3yMiB, MipKyBaHb y MOIIYKY icTumu, ocmuc- — Hiil 1946 p. y dpamiiii.

BCTyl‘[. Axmyanvricmo memu. Ilepekiajui BU- BUKJIMBO He 3aryOUTH YKOJIHOTO I[IHHICHOTO acIIEKTy TBOPY.

JleHHi ce0e 1 cBOel B3aeMO/Iil 3 HABKOJIMIIIHIM CBiTOM. s peastizatiii 3a3HaYeHOi MeTH BU3HAYEHO TaKUil 11e-
Oco6mBICTIO TBOPY € Te, TI0 HOro YUTAIbKa ay/UTOpis  Peik 3aedany:

Ha/I3BMYAiHO pizHOMaHiTHA. ToMY Tiepe/ repekJiaadeM 11o- e HA3BaTH OCOOJIMBOCTI PEIAKITIITHOTO OMPAIIOBAHHST

CTae BKJIMBE 3ABJIAHHS 30€PerTH 3MiCT, KOJIOPUCTUKY, (i-  IIepeKJIaHUX BUJAHD;

Jiocoito TBOPY, HEMOBTOPHICTb aBTOPCLKOTO CTHJMO. Bijt- e PO3IVIAHYTH JICKCUYHY KOJIOPUCTUKY KAa3KU-IIPUTUi

THOBI/TAJIBHOIO € TAaKO)K POJib PEIAKTOpA TiepeKyiay, apke  «Masenbkuit npunil» Antyana je Cent-Eksionepi.
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O6’exm docaidskenns — Kaura « MaJIeHbKUiT TIPUHI
Antyana nie Cent-Ekstoriepi y nepexsiasiax Jleonina Kono-
HoBuua, Anartouiist sKanoBebrkoro ta Anatoutist [lepenayi.

Ipedmem docnidxenns: — JeKcuKa, (Hpaseosiorisi ta
CTUJIICTUYHI aClleKTH JIITePATYPHOIO IIEPEeKJIaLy.

Hayxosa nosusna onepxaHux pe3yJ/IbTaTiB MOJATAE
B TOMY, TI[0 BIIepIe GYJIO POSTJITHYTO JIEKCHIHY KOJIO-
PUCTHUKY IllepeKJia/ly YKpPaiHCbKOIO MOBOIO TBOpPY <«Ma-
JIEHbKWII TIPUHIl> 3 TOYKK 30PYy PeJaKTOPCbKOIO Olpa-
MIOBAHHSA TIEPEKJIA/LY JiTepaTypPHO-XY/I05KHbBOTO TBOPY.

Meromu pocaimkenns. [Iparnyyn gorpumyBaThCs
MIPUHIMIIB HAYKOBOCTi, 06’ €KTUBHOCTI, MOCJIiZIOBHOCTI Ta
CUCTEMHOCTi, MM KepPyBJIUCA 3aTaJbHOHAYKOBUMK METO-
JlaMy aHasli3y, CUHTe3Y, y3arajbHeHHs. Takox /i BUpi-
IIIeHHS TIOCTABJIEHNX 3aB/aHb OYJI0 BUKOPHCTAHO METO/H
€MIIIPUYHOrO Ta TeOPETHYHOro JIociKeHns. IIpumipom,
[OPIiBHSJIDHUI Ta OINUCOBUII METO/M /Iy 3MOTY 3icTaBU-
TH YKPAIHCbKIi llepek/aju TBopy «MasieHbKUil IPUHIL .

Jexcuuna xosopucmuxa xasxu-npumui Amwmyana
de Ceum-Exswonepi «Manenvkuii npunyy. Kazka-mpu-
Tua «Masienbkuii ipunil> Axtyana sie Cent-Exstonepi —
11e 1Ie/IeBP CBITOBOI Jiiteparypu 3 6aratum (isocodcbKum
3MicTOM, SIKMI YBillOB 70 pelTHTy «KHurm, siki Mae
KOKeH MTPOUYNTATH XOU pa3 y KuTTi». [le moBicts ams -
Teil Ta IOpoCcaNX, HAlMCaHa y TSDKKi wacu /[pyroi csito-
BOI BiftHu. MaJjio XTO 3Ha€, MO TPUTYA € CBOEPITHUM
OCBi/lueHHSAM B KOXaHHi aBropa /0 Apyxkunu Koncye-
g0 ne Cenr-Eksioniepi. IIpo e cBimuuTh «mpoobpass»
JiteparypHoi Kasku «MaJsienbKkuil IpHuHI», 10 [10XO-
JTb 3 (POJILKJIOPHOT icTOpii MPo OPOMSTYOTO TPUHIIA!
[IPeKPACHU IIPUHI] Yepe3 Helllac/IMBe KOXaHHS [TOKH/Iae
piany JOMIBKY i MaH/pye 110 HeCKiHYeHHHMX Jloporax y
MOITyKaX IMIacTsl Ta Ipurofi. BiH HamaraeTbes 3700yTH
CJIaBy i MiIKOPUTU UM HEIPUCTYIIHE Ceplie IIPUHIIECH.
Bapro ckasarm, mo Tposaga — 11e 06pas, IKOMY TTOBHiC-
TIO IIpUTAMaHHI PUCU XapaKTepy Ta HaBiThb 30BHIIIHOCTI
Komncyeno ne Cenr-Exstonepi. [lo 11poro Baprto ponati,
10 YepPBOHA TPOSH/J@ — II€¢ CMMBOJI BiYHOTO KOXaHHS,
LIAJIEHOI IIPUCTPACTi Ta JJOCKOHAJIOCTI.

[pyra tema, aK0i TOPKAETbCS aBTOP Ka3KH-TIPUTY,
— 1le CMIJIUBMI BUKJMK HAIlU3My I aHTHUCEMITHU3MY, Iie
60poTh0Oa TIPOTH HACHJIBCTBA CJIOBOM i BJIACHUMH <JIU-
TAYUMKM» Maslionkamu. Hacamnepesn npo e cBiguuTb
nocssita 1osicri Jleowosi Bepry (eBpeiicbkuii Kputuk,
JKYPHAJICT, MCHMEHHUK ).

Opurinanbauil  TBIip Kas3KU-IPUTYi, HANMUCAHUI
(paHIy3bKOI0O MOBOKO, HAJIEKUTh BUAABHUIITBY <« aJi-
gimapy. Ilepexnamn Jleonina KononoBuwa, AnaroJis
sKRanoscbroro ta Anatonist Ilepenazi nosicti AHTyaHa
ne Cent-Exsioniepi «MaJsieHbKUI TIPUHITY € TTPUKJIAIOM
6araroi JIEKCUYHOT KOJIOPUCTUKK YKpaiHCbKoi MoBu. Ha
OCHOBI IIPUKJIQ/IiB Pi3HUX II€PEKIa/iB BJAJIOCS IPOCJIi/L-
KyBaTH Pi3Hi BapiaHTH CJiB Ta MAGIp CUHOHIMIYHOTO
pALy, 3MiHy HACHYEHOCTi TEKCTOBOI MOBU Ta CBOEPI/THUI
3B’SI30K aBTOPA 3 YMTAUEM.
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[Toudarra 1po JieKCHMYHYy KOJOPUCTHUKY IIOJIArae y
BH3HAYEHHI 0COGJMBOCTEl BXKUBAHHS (POPM CJIIB B ac-
MeKTi TpaMaTH4yHOi OY/0BM Ta CTBOPEHHS Bi3yasbHO-
ro o6pasdy THeBHOTO 00’€KTa PEIUITiEHTOM Yepe3 pi3Hi
ciaoBodopmu Ta Jekcemu. Hacuuenictb TekcTy aBTop-
CbKMMU IIPUKA3KaMU Ta IIPUCJIB MU BKa3ye Ha Te, 1110
TekcT He Oy/e CIpUiiMAaTHCS CYXO, a Hapmaku, Gy/e
HacUyYeHUH pisHOMaHiTHUMHU cJI0BOOpMaMU Ta JeKce-
MaMu I TOYHILIOL Ilepejiadi aBTOPOM CBOIX JyMOK.
[ToTpi6HO MOAATH, IO TIOBICTD TIEPEKIA/eHA Ta a/IaNTo-
BaHa /IS LiJiCHOTO CHPUHIHATTSA Ta PO3YMiHHS TEKCTY
HOCISIMM YKPAiHCbKOI MOBHU.

[Tpumipom, opuriHaJbHMIA Ta HAKOIIBIIT SCKPABUIL 3
TPHOX JIOCJI/IPKeHNX 3pa3kiB nepekyas Jleoniza KonHo-
HoBHMYA ToBicTi «Masenbkuii ipuHil> cepii «borganosa
MIKiTbHA HayKay BUAaBHUITBA «bBoraan» i3 ¢paHiyspb-
KOI MOBU T'OBOPUTDH IIPO YHIKAJIbHICTb JIEKCUYHOI KOJIO-
PHUCTHKHN BCHOTO TBOPY Ta ii HAGJIKEHICTh JI0 PO3MOB-
noi (maBitp aianexrnoi) mosu. oo OPUI'iHAJbHOCTL
JIEKCUYHOI KOJIODUCTUKHU IlepekJ/aiiB Anarouis Kasos-
cpkoro ta Anarosig Ilepenaji, To TekcTu MeHII HAcU-
4yeHi «eMOIHUMUY CJI0BaMu, TOOTO TepekJajadi 3a-
CTOCOBYBAJHN JiTepaTrypHy MoBy. OueBHIHO, 10 BUOGIp
IIEBHOTO CJIOBA i3 CHUHOHIMIYHOTO PNy 3yNHUHABCA Ha
saranpHonpuiiastomy (nus. Ta6u. 1).

Ta6mmns 1.
JlekcuuHi BiNOBiJHUKU Pi3HUX peJaKiiil nepekiaay
Ka3ku «MaJieHbKHii IpUHI»

Ilepexnap
Jleonima KononoBuya

Ilepexnap
Amnaronis XKamos-
CBKOTO

Iepexnap
Amnaronis Ilepenani

«Tax >KuB 51 camM-
OIVIH»

«TaK st )KuB caMoT-
HiM XUTTAM»

«Orax s 71 )XUB caMo-
TUHOK»

«SIK1I0 TBOS /MacCKa...
HaMaJIioi MeHi
6apaHIia»

«Bynb macka... Hama-
JIOTT MeHi GapaHIis»

«IIpomry... HamaoM
MeHi 6apaHIs»

«IIpogmep odi» «PerenbHoO poTep

odi»

«CrapaHHO IpoTep
oYi»

Biamnosiao 1o Taba. 1 4itko BUAHO Bapiariii CHHOHi-
MiB Ta 3aCTOCYBAaHHA [IEPEKJI/layaMi PI3HUX YaCTUH MOBH,
TIOSICHIOIOUN OfiHe TToHATTA. [IpuMipoM, 3araqbHOIpUitHS-
THI TIPUKMETHUK <«CAMOTHIill» iHTEpIIPETYETbCST SIK <«KUB
caMoTHHOW» (JliecTOBOTiMEHHNK) — TinepGostizarlist crany
CaMOT-HOCTI; «CaMOTHE KUTTA»> (IPUKMETHUKHMEHHUK) —
3HavyeHHs OyIeHHOCTI Ta MIPOJIOBKEHOI /il HaJl Cy6’€KTOM;
«caM-oiy  (3aliMEHHMK-+HIUC/TIBHUK) — CBOEpiHe yTOY-
HeHHsI CTaHy.

BeiwmiBa cdopma 3Bepranis «Oynb JacKa» y TeK-
crax 3aMiHOeTbest Ha popmu: «Ipory» (y 3HaueHHi To-
JIEPAHTHOTO «/[iJIOBOTO» TIPOXAHHS) Ta «SAKIIO TBOS JIAC-
ka» (y 3HAYEHHI TIECTJIMBOTO JPY’KHBOTO TIPOXAHHS).

Ta Bapialliss cJ0BOCIIOyYeHHS <IIpOTEp OdYi» Y
nepekJiazax 300paskeHa pisHuME BiaTiHkamu: ¢op-
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Ma 3rpy6isiocti (yerasena dpasa — <1upojep odi») Ta
dopMa KOHKPETHOCTi, 3/iliCHeHa 3aBISKH CUHOHIMiu-
HUM IIPUKMETHUKAM: «CTapPAHHO» Ta <«PETEJbHO» .

Hocaipkyoun Kasky-IpuTdy 3a lepekJajgom Jleo-
nizia Kononosuya, cJ1i/{ 3a3Ha4UTH, 10 TEKCT IIPOYKYE
pi3Hi crocobu CJIOBOTBOPEHHS, 1110 iHO/I HE € 3arajbHO-
BJKMBAHNUMU, aJIe € 3PO3YMINMU JIJI YATA4d JEKCUIHU-
MU popMamu.

Y Tekcti BKUBAIOTHCS TpedikcH, SKi HAAOTh OCO-
6By KOJIODHCTHKY TeKcTy: B- (6moponas, epodumucs),
Bu- (euenamucs), pos- (posmosxkmauyeamu, posxy-
tiosOumu, posnamaana), o- (owenrewnna), upu- (npu-
nuymu, npubayxac), wa- (naimenns), y- (yenedis),
3- (ssicmue, 3senis), 3a- (3abaznemuvcs, 3axadar,
sasnationuscs), no- (nosasx, nomuryeamucs, no ne-
pepeax, nosesinns), nin- (niddanui), no- (Ooxunye),
c- (cnosasxmnis) touo. Posb npedikciB y TBOPI BeJMKa,
aJpKe 11e YTBOPEHHS CJIiB 3 OKPEMUM i/IeiTHUM 3MiCTOM.

Y mnepexsani Anaronisi [leperagii BUKOpucTaHHS
npedikciB 0cUTh HacuueHe, Hanpukial: 3- (361210,
3poneni, 3po3ymino), npu- (npununamu, npuiemiu),
npo- (npomosus, nposis), 3a- (3acmisecs, sasazascs,
samanenvruit), mo- (nocmasumu, NOYIKAGAAMbCS), 3-
(zsaxacmo, snyxasue), no- (noius, nouucmues), npe-
(npezapna) Tomo.

Anatoutiii 7KanmoBcbKuMil y CBOIO 4epry BUKOPHCTOBYE
Hail6isbie Taki npediken: 1o~ (nozosopumu, nowacmu-
210, NOO.axUB0), po3- (posnosidamu, posnumamit, po3-
pis), nepe- (nepenumas), 3- (30usysascs, 36enie), npu-
(npupyuumu, npuiimu, npueepnymu) Ta Garato iHIMX.

Koskne coBo 3 Tekery (HaseeHe Buiie) Ma€ Gisiblil
yCTajleHni, 3araJbHOBKUBAHUN  Bi/IOBITHUK-CHHOHIM,
ajie, 3aMiHMBIIN HUM, CTPYKTypa TBOPY BTPATUThb CaMo-
6yTHicTb. Hampukiian, Ko ¢pasa 3 KOHTEKCTY <«npu-
Oaykae na acmepoio» Gyne 3amieHa Ha JIiECIOBO
<Ipuiijie, TOMl OIKC, K PyXaBcs Ta 10 BiJ[uyBaB Iepoil
y Ty Muth, Gy/ie HelloBHUM. [[i€c/iOBO «npubyKaes> Mae
BiZTIHOK caMOCTiHOCTI, HEKBAILJIMBOCTI Ta HEBU3HAUYEHOC-
Ti B zisix Masienpkoro npunia. Mpaza «owenewuna
nPONO3uYisty CTBOPIOE TICHUI 3B’SI30K aBTOpa 3 YWTa-
yeM, a/pKe JIecyoBo «oweaewumuy (Big mesnex, To6To
IIyM) € CHHOHIMOM /IO CJIOBA «BPaKaTU» UK <IIPHTOJIO-
MIIUTH>, aJle YacTillle BKUBAETbCS Y PO3MOBHOMY CTHLI.
«Ouweaewtumu» Mae BiJITIHOK BEJIMKOTO 3/IMBYBAHHSI.

Piznux BigTiHKIB, Bif 3rpy6isoCcTi 10 TIECTJIMBOCTI,
CJTOBaM HAJAI0Th Cy(iKeH, SKi BIATO0 BUKOPUCTOBYE TIe-
pekagad (qus. Ta6r. 2). Cuig sasnaunty, 1o y MO~
BicTi yacto 3ycrpivaioThest cjoBa 3 moctdikcom [cs]:
3a3HafioMnTNCs, Oparhcs, BUTHATHCS, HAMUTYBATHCS
toio. Onuc po3KBiTYy TPOSH/AMU € Yy/OBUM 3Pa3KOM
JIEKCUYHOI KOJIOPUCTUKHU BCHOTO TBOPY.

[l MOpiBHSAHHS HAacWYeHOCTi Ta SIKOCTi Tepe-
KJIa/ly PO3IJVIAHbMO BiJIIOBi/IHI YPUBKM Ka3KU-IIPUTYi
3 penakiiit Anaronisa Ileperazai ta Jleoniga Konono-
prya (quB. Ta6a. 3).
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Ta6mug 2.

3acrocyBanns cydikcaapuux MopdeM y pisHHX peaak-
LisSIX mepekaasy Kasku «MajieHbKHil NpUHI>

Cydikc [Tepexnap [Mepexnmap Iepexnap
Jleonima Kono- | Anaronis JKa- | Anaronis
HOBUYA JIOBCHKOTO Iepenani
-aIbK- YynepHaubkmit, 3HeHallbKa
6ararpbko
-eIbK- 3noposenbkuii, | Typeubkuit Typerpkumit
JIOBrajIelbKUi1
-eHII- Mrykenmia
-aK- Posymaxa Posymaxa Xwkaka
-MH- CaMoTHnHa, EnuHmit, IuBuHa,
JVIBMHA, IITY- HacCiHMHi, XBU/IVHA, IIepe-
KOBUHA, IAIip- | TPaBUHKY, 6e3- | MOYMHKY
YIHa, YapYMHa, | HEBUHHY
XJIOTYMHA
-AT- Yomor’sira Yomnos’sira
-J0T-, II’saHm0Ta, JKanroriganit
10K~ MaHiora, Kame-
HIOKa
-n4- MMnmykn Benumyno Taemunya,
BEINYHO,
CBiT/IMYIT
-eHbK- lapHenbKo, MaseHbKuit MarseHbKuit,
TUXEHBKO, TUXEHBKO,
cnabeHbKa, IpiGHEHDKI,
CepJieHbKO, TapHEHbKO
TIPOCTEHbKMIIA,
TiCHEHBKO,
BCEHbKe
-e/leCeHbK- Martecenbka,
rapHeceHbKa
-iCiHbK- Hivoricinpko, 3BuvaliHi- 3BUYaNHICiHb-
3BUYAIHICIHb- CiHbKa Ka, caMmiciHbka,
KM, CIIOKiVIHi- piciHbKa
CiHbKO, CITpaB-
SKHICIHBKO
-MCBK- Bupnosucbeko bapanncobko,
BU/JOBMCHKO
-eTK- [Tnanerka ITnanerka
-eH- Heocsirenni Crparienso, Hes6aruensne,
3aXOIIEHH s mifcTperneHa,
PpO3TyeHi,
HEBJIOBOJIEHI,
BUMYIIEHI
-I0H- MaHroHA MamroHok
-e3H- CrapesHa, BenmuesHni, Ipybesna
rpy6esHa ypakeHi

Oco6/mBiCTIO YPUBKA € BXKUBAHHS MACHUBHOI JIEK-
cuxu (ziecnoBa, iMEHHUKHN, IPUKMETHUKN), IO Ha/a-
I0Tb TEKCTY CYTO YKPAIHChKOTO 3a6apBJeHHs, TOOTO 3a
JIOTIOMOT'0I0 YaCTHH CJIOBA MOXXHA O(POPMHUTH Ta a/larl-
TYBaTH TEKCT JI0 OCOGJMBOCTEH TIEBHOTO HAPOJLY YM €T-
HiYHUX TPYIL.

Hanpukman, iecoBO «yTaeiTh» y TepIIoMy 3pa3-
Ky Mae OifibIll 3arajbHOBKMBAHI CHHOHIMU: TTO0AYNTH,
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MOMITHTH, crocTepert. AJie aBTOp YKPaiHChbKOTO 3pas-
Ka [OCJIYTOBYETBCS JIENPUCTIBHUKOM <«YTJICIiBIIMY , IO
IIOXO/INTh BiJ| Jli€ECJ0Ba <«IJISIiTH (y 3HAUeHHi JUBU-
TUCD). «YTJIeiBIIN» Ma€ BiJITIHOK JIOIMUTIUBOCTI.

Tabmmig 3.
Omnuc po3KBiTy TPOSIHAU

Penaxkiiis Jleoniga KoHoHOBMYa

«...ITapocTok HesabapoM IepectaB POCTH i II0YAB IIePETBOPIOBATH-
Cs1 Ha KBITKY. YITIeHiBIIM, SIK BiH BUKNJA€ BeNNYE3HMIT YN THOK,
MajteHbK1II IPUHIL Biff4yB, 1110 He3a6apoM 3 TOr0O BPOAUTHCS SAKeCh
AUBO, — ajie KBiTKa, BCe YelmypUIacsa Ta YenypuiIaca y CBOEMY 3erle-
HOMY NOKOIKY, He IOCIIIIIaloyy BUXOAUTH Ha CBiT. BoHa mbaitnnso
mo6upana 6apsu. Bona moBosi B6upanack, OfHY 3a OJHOI IPHUIIACO-
ByBaJIa CBOI Ie/IOCTKM. [11-60 He XOTiOCs BUXOAUTY PO3NATIAHOIO,
HeHaye TO¥ AMKII MaK. 3 ABUTICH BOHA XOTi/Ia y BCiil MMITHOCTI CBO-
€i Bpopu. Lle x 6yra raka yemypyxal»

Pepakuia Anaronis Ilepenani

«...Ta KymyK He3ab6apOM [IepecTaB POCTI, i Ha HbOMY BIJI3 ITYII’ THOK.
MareHbK1iT IPYHIYL i3pofly He 6auuB Iie TaKuX OyifHMX ITyIT STHKIB i Bifi-
4yBaB, 1O OT-OT CTAHEThCA sAKech AMBO. OfHaue KBiTKA, CXOBaHa y
CBOIIT 3e/IeHiil CBITIMYL, Ie He 6y/a rOTOBA, BOHA BCE YeIyPHIACS.
Crapanno go6upamna 6apsu. Boxa BupsAIKanacs moBoJIi, IpuMipA0Yn
OJIHY TIO OfIHi}I MemoCTKM. BoHa He XOTia BUXOAMTH CKYIOBIKeHa,
AK camMocilinmit Mak. BoHa XoTifla mokasaTuch y BCill CBOIif MUIITHOTI.
ABXex, BoHa Oyra Taka yemypymka! TaeMHWUde BOMpPaHHs TPUBAIO
6araro fHiB. A OT AKOCH YpaHIi, TI/IbKI BCTA/IO COHIIE, KBiTKa pO3-
IIyCTUIaCh»

IMeHHMK <«IIyII’JHOK» — BJIacHE YKpaiHCbKe CJIOBO,
CHHOHIMOM $TKOTO € 3aTlo3WJeHa JieKceMa i3 crapodpaH-
I[y3bKOi MOBHU — «OyTOH», IO TakoK GYJO TOPETHNM
JUTST BUKOPUCTAHHS Y TeKCTi (PPaHILy3bKOTO TMCHMEHHN-
Ka. BiATiHOK cJjioBa «ITyTr'sTHOK» TIO3HAYa€ TEH/IiTHICTDH
Ta HiXKHICTD Tposamu. Crig 3a3HaYNTH, M0 TepeKIagayd
BUKOPUCTAB CJIOBOCIIOJIYYEHHS «BEJIMUE3HUN ITyIl' SHOK»,
SKE € CBOEPIJHUM JICKCHYHUM OKCUMOPOHOM Yy HaBe/ie-
HOMY pedeHHi. IIpIKMeTHUK <«BesmaesHnil> i3 cydikcom
-e3H- 1I03HAYa€ BEJMKHUI PO3Mip, a «IIyIl'sHOK» i3 cy-
(bixcoMm -ox 'y 3MEHIIYBATbHUX YTBOPEHHSX UYOJIOBIUOTO
PO/Ly BUCTYIIA€ IIO3HAUEHHS 11eCTIMBOCTI Ta HixkHOCTi. [{o
TOTO 3K CJIOBOTBipHUI THIT i3 Cy(iKCOM -0K B TPyTIi iMeH-
HUKIB /111 Ha3B Oci6 (DYHKITIOHYE JOCUTH OOMEKEHO T10-
PIBHAHO i3 cJIOBaMM Ha TTO3HAYCHHSA TIPEIMETIB Ta SBHII.

«Bpogurbesi» (y 3HaueHi CTAHEThCsT) — He3arasbHO-
BIKMBaHa CJ0BOOPMa, IO O3HAYAE 3aPO/IKEHHS YOTOCh
HOBoro. Il JexcemMa 4acTo BHKOPHCTOBYETHCS Y (POITD-
KJIOpi yKpaiucbkoro Hapomy (IicHi, mpuctiB’s, npukas-
KU TOIIO), 1O MO3HAYAE 00’€KT 3 YHIKATbHUME SIKOCTSIM
Ta OCOOTMBOCTSIMH BiJT HAapo/KeHHs. Dpasza «BPOINTHCS
SIKeCh TMBO» a60 <«CTaHEThbCS SAKeCh MBO» JIa€ UiTKHUi
OITHC permmierTy 06pady TposHmm. 3aiiMEHHUK <«SIKeCh»
y IIbOMYy KOHTEKCTi Bi/lirpa€ HETaTWBHY POJIb, BKa3yIOUH
Ha BaJM KBiTKM: TOHOPOBICTb, BKa3ye Ha CaMOTIOOCTBO, a
KOJTIOUKH Ha CTe0JTi BKA3yloTh Ha ii He3aIeKHICTD.

Dpasa «Bce yelypuaacs Ta 4ellypuacsd» lo3Hadae
JIOBTOTPUBAJIICTD JIii, BHOATJIMBICTH Ta MUITHOTY KBiTKU.
Bigrinok miecnoBa «4ermypuTHCsST» 03HAYA€ BIMOTJIMBICTD
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Ta B JiesKill Mipi eroictuunictb o6pasy. Tomy He auB-
HO, IO Ti3Hille aBTOP BUKOPUCTOBYE CJIOBO <YeIlypyXay
i3 cyircom 3rpy6isiocTi -yx- Ta BiANOBIAHO 10 iHIIOTO
TEKCTY «UENypyIIKay i3 eKCIPeCUBHUM CYy(PiKCOM -yuuK-
i3 3HaUEHHSIM 3MEHIIIEeHO] JIari/THOCTi.

CJI10BO <«IIOKOiK» (3MeHIeHe [0 MOKiil) HaJIeKUTh
J10 YKpaiHCbKOi TTaCMBHOI JIEKCUKH, IO O3HAYa€ y KOH-
TEKCTi Bi/JICYyTHICTb LIyMy Ta TPUBOI CaMe y BJIACHOMY
cBiTi. BifTiHOK cJ0Ba yTBOpIOE iMEHHMKOBHUIT CydiKc
-iK- y TIeCTIMBOMY, 3MEHINIEHOMY 3Ha4YeHHi. Y TepexJia-
ni Anarostist Ilepenajii BXKUBaHO sIKiCHO THiiiGpane cJio-
BOCIIOJIYYEHHS «3eJIeHa CBiTJIMYKay, 10 aKIEHTYE yBary
Ha TEHITHOCTI Ta BulykaHocti TposHan.

[likaBwii BiANOBIHUK B YPUBKY BUKOPHCTAHO 10
CJIOBA <«PO3KBITHYTU» — L€ <«BUXOAWUTU Ha CBIT», LIO
Ma€e TIepeHOCHE 3HAYeHHS Ta JIEKCUYHWII OKCHMOPOH.
[To-tiepirte, mporiec 1BITIHHA He MOKe HA3UBATUCh CJIO-
BOM «BUXOJUTU», aJKe 1€ CYIIePeUnuTb HAyKOBOMY OIIH-
cy po3BUTKY KBiTkH. [lo-ipyre, npuilMeHHUK Ha Kpaile
6y710 3aMiHUTH Ha TIpmiiMeHHUK y. Lla dpasa e cmimm-
BOIO Ta OPUTIHAJIBHOIO Yy KOHTEKCTi, IO CTBOPIOE JICK-
CUYHUI BiITIHOK TUIITHOCTI i TPAIlifHOCTI.

g mosnayeHHs1 «HUIIHOCTI Bpoau» TpogHau te-
pekJajiady BUKOPUCTOBYE crietndivuni dpasu: «He XOTi-
JIOCST BUXO/IUTH POBIMATIAHOIOY , <«JI0ailInBO J0o6upasia
6apBhy», a TaKOXK — <«He XOTiJla BUXOIUTH CKYHOB/Ke-
Ha», «I[TOKA3aTUCh Y BCill CBOiN MUIIHOTI» (Mae BiTiHOK
PETEesIbHOCTI Ta TParHeHHs ijeaabHocTi). Jlienpukmer-
HUKHM <po3MaTjaHa» Ta <«CKYHOB/KeHa» BUKOPHUCTaHi
JUIS YIOCKOHAJIEHHS Bi3yaJbHOTO YysIBJIEHHsST o6pasy Ta
MArOTb BiJITIHOK PO3KYTOCTi Ta CBOOOJIN.

Kosopuctnka kasku-iputdi  Antyana ge CeHT-
Exstonepi «Masnenbkuil TpuHIl» yTBOPIOE TiCHI 3B’ SI3KN
MK BJKUBAHHSIM aKTHBHOI Ta ITACUBHOI JIEKCHUKH, IIO-
Kadye IX PIBHOLIHHICTD Ta AKICHICTH y 3MasiOBaHHi
MeBHOTO 00pasy. AHAI3yI0ud TPU 3Pas3KH TEPEKJIaJIiB
YKPaiHCbKMX MOBO3HAaBIIiB, CJIi/l CKa3aTu, L0 KOKEH
Ma€ CBill iHAMBiyaTbHUN CTHJIb Ta MaHepy MepeKIary
XyJoxkuboro TBopy. Jlexcuuni BinTinKu cJiB y 3pas-
Kax IepeKJajly PeTesibHO Mifiibpani Ta ajanTtoBami JJis
YKPAIHCbKUX YUTAYiB.

BucHoBku. [Iparayun 3’scyBaTti BiJIIIOBiIHICTD JIeK-
CUYHOT KOJIOpUCTUKY TiepekJiaiiB Jleoniza Kononosuua,
Anaroniga yKamnoBcbkoro i Anarouiist [lepenazgi 1o opu-
rinasbHoro (paniry3pkoro Bujganusg 1946 p., mu no-
cTaBuJIM Tiepe/] coO0I0 3aBaHH, SIKi B MPOTIECi JT0CTi/I-
JKeHHS BUKOHAJIN.

1. Hamu 6yJio 3’sicoBaHO OCOGJIMBOCTI PeaKIliiiHo-
TO ONpaIllOBaHH4 TEPEeKJAHUX BUaHb, aJpKe HallBask-
JIUBITIIUM 3aBAAHHAM PEJAKTOpPa, IO TPAIioe€ HAJ TeK-
CTOM TIepeKJIay, € 30epeKeHHs JiTepaTypHO-TliHHICHUX
acrekTiB TBopy. Hacammepes iifeTbcs po MakCHMaJlb-
He BiZITBOpEHHS B TepeKJa/i iliocTU/II0 aBTOpa, Horo
eMOIIifHOT KaHBH, 1110 3a6e3MeYyETbCS TOYHICTIO 060Dy



Onyshchenko Oksana. Preservation of author’s style during editing of literary translation

Jgexcuynoi kosopuctuxu. e oxnuM Ha/3BUYAHO BaXK-
JIFIBUM 3aBJAHHAM € HeOOXiJHICTb MepeiaTi 3MiCT TBOPY
SIKICHOIO i JIiTepaTypHO BUIIYKaHOIO MOBOI0. (DpaseoJio-
riyfa Mi’KKyJIbTYpHA HEBIAIOBIJIHICTb CIIOHYKA€ /10 I10-
LIYKY TUX CTQJIMX BUCJOBIB, fKi HaliTOuHille Neperan
6 3MicT opuTiHasy, NMEPEKJAJEHOTO 3 iHIIOI MOBH, Ta
6yJIN IPUXUJIBHO CIIPUITHATI UnTaveM.

2. BuBuaioun JieKCH4Hy KOJIOPUCTUKY Ka3KU-TIPUTYi
«MauieHbKUil IPUHI> MU PO3IJISIHYJN KiJbKa BapiaHTiB
penaKiiii mepexJagy TBOpPY ykpaiHchbkoio MoBoio: 1976
P., KOJII TBip ymepire 6yJI0 MepeKIaeHo yKPaiHChKO0
MOBOIO, — nepek/azad Anaroniii JKanoscekuii (Bumas-
o 1K JIKCMY «Monoap»); 2003 p. TBip nepe-
kaaB Anaroniii Ilepenana (Bumasrunrso «IIIkoma»);
2015 p. — nepeknagay Oger JKymnancpknii (BugasHu-
urBo «A-BA-BA-TA-JIA-MA-TA»); 2015 p. — nepe-
kaas Jleonina Koronosnua (BumaBauiTBo « HaBuamnHa
kuura — BOTJIAH»).

Ananiz nepeksianis Jleoniza Kononosmua, Anato-
aig sKamoBebkoro ta Anaromis Ilepemasi npusiB Hac
JI0 JYMKU IIPO BUCOKY SKiCTb HOBOI'O BUJIAHHS, aJiKe
JIO YuTava TBIp Jiiijie Cy4yacHUM i rJIMGOKO 3MiCTOBHUM,
caMme TakuM, AKUM Horo 3axymysas aBrop. Ilepeksaia-
4i, 30kpema Jleoninm KonoHoBuu, maiictepHo 36eperyiu
ABTOPCHbKUI CTUJ/Ib i HEIIOBTOPHICTb IMCbMa Ta IPoJie-
MOHCTPYBaB IJIMOOKE 3HAHHS YKPATHCHKOI JliTepaTypHOi
MOBH, HAIOBHMBIIM TBip JIEKCMYHOIO KOJIOPUCTHKOIO,
110 BiZloGpaskae MOBHY i 3MiCTOBY Kpacy 000X KyJIbTYP.

Crmcok Jiteparypu

1. Aiipux JI. dDinocodebra kaska A. je Cent-Exstoriepi
«Maunenbkuit iputily. 8 kiaac / JI. Aiipux / / 3J1. — 2005. —
Ne 10 (410). — C. 17-18.

2. Anryan jsie Cent-9k3ionepu. CoOpaHie COUNHEHMIT © B
3 1. — Mocksa : [lossipuc, 1997.

3. AramanoBa A. B. MoBHi 3aco0M BHpPa’KEHHSI Ta 0CO-
G6JIMBOCTI  BiJITBOPEHHST y TepeKJajli eMOIiHOr0 KOHIIEl-
Ty «crpax» [Enexrponnuii pecypc]. — Pexum pocryy:
http: / /konf-fkp.fl.kpi.ua,/ru/node /1059 (15. 05. 2016).

4. Bepxo 1. Hinnocti qutuncrsa / 1. Bepko / / 3JI. —
2004. — Ne 17. — C. 10—11.

5. Bakcemaxep M. H. Cent-Oksionepu Auryas, ge / /
Bonbmas Coserckast Dunuxionenus : [B 30 T.] / mox pen.
A. M. IIpoxopoBa. — Mocksa : CoBeTcKast HIUKJIONEINST,
1976. — T. 23 : Cadamop—Coan. — C. 268—269.

6. Benrpeniscbka M. A. IlopiBHAIbHA rpaMaTKa (PpaH-
Iy3bKoi Ta yKpaiHcbkoi MoB / BenrpeniBcbka M. A., Tha-
Tiok A. J[. — Kuis, 2008.

7. Bunorpagos B. C. Jlekcuveckue BOIIPOCHI TIEPEBO/IA
xynoxectBenHoil mpo3sl / B. C. BunorpamoB. — Mocksa :
Wsa-8o MI'Y, 1978. — 174 c.

8. Tamp H. . CioBo sxuBOe 1 MepTBOE: U3 OIIbITA IIepe-
Bounka u pepakropa / Tams H. d. — [4-e usn., gom.]. —
Mocxksa : Kuanra, 1987. — 272 c.

9. Topogenko JI. M. Cucrema ypokiB 3a Ka3KOO-TIpUT-
yeto A. e Cent-Exsionepi «Manenbkuit npuniy / / 3apy-
6ixkna giteparypa. — 2004. — Ne 3. — C. 34-36.

10. I'paués P. O mepBoil kuHure nucaressg-ieTynka ,/
P. I'paues // Hesa. — 1963. — Ne 9.

81

11. T'y6bman bB. Manenbkuii TpWHII HAaA IUTA/ETbIO
nyxa // Cent-9ksionepu A., ge. CounHenuss : B 2 1. /
nep. ¢ ¢p. — Mocksa : Corsacue, 1994, — T. 2. — C. 542.

12. Vlcropus ¢panitysckoii sureparypot. — T. 4. — Moc-
kBa, 1963.

13. Kampamuenko O. A. Ictopis mepeksamy Ta yMOK TIpO
nepeKJIaj] y TeKcrtaxX Ta KoMeHTapsx. Y. 1 : 3arajabHi MUTaHHS.
CrapomaBui yacu : Hapu. 1oci6. / Kampanuenko O. A., Tlo-
mminorin B. O. — Xapkis : Buzg-so HYA, 2005. — 132 c.

14. Kampamuenko O. A. YkpafHcbKa TepeKJa03HaB-
qa aymxa 1920-x — mouarky 1930-x pokiB : xpecromatis /
Kanpanuenko O. A., [Homgkosa 10. 10. — Binnumg : Hosa
kuura, 2011. — 504 c.

15. Kosramok C. II. Ilpakruka mepekaany (3 pocsi-
ny nepekaagada) / C. II. Kosramok. — Knis : [lminpo,
1968. — 275 c.

16. Kousomienp JI. B. Yxpalucbkuii XyJoxHi# 11epe-
KJIa/1: BiJl JaBHUHM 10 cydacHocTi / / BcecBiTHs iteparypa
B Cepe/iHiX HaBYAJbHMUX 3akJajax Ykpainum. — 1999. —
Ne 2. — C. 50-34.

17. Konrinio B. B. AkryasbHi nutaHHS yKpaiHCHKOTO
XynoskHboro nepeksasy /  B. B. Konrisos. — Kuis : Buz-Bo
Kuis. yu-ty, 1971. — 131 c.

18. Komrrizios B. B. Tlepmotsip i nepexaan / B. B. Kor-
tisioB. — Kuis : [luinpo, 1972. — 215 c.

19. KonrisioB B. B. Teopis i npakrika mepexyiajity : HaBY.
noci6. / B. B. Kontinos. — Kuis : IOnisepc, 2002. — 280 c.

20. Kopynenns 1. B. Hapuc 3 icropii 3axigHoeBpoIeii-
cbKoro Ta ykpaincbkoro nepeksaany / 1. B. Kopyneupb. —
Kuis : K/JIY, 2000. — 86 c.

21. Kopynens I. B. Berym mo mepekmanosnaBcTBa :
nigpyunnk / 1. B. Kopynenn. — Binaung : Hosa kuura,
2008. — 512 c.

22. Kopywnens 1. B. Teopist i npaxkruka nepekiany (ac-
neKkTHHiT mepektan) : migpyurnk / 1. B. Kopymens. — Bin-
anig: Hosa kaura, 2000. — 448 c.

23. JleBumpka O. BuxoBHUII IIOTeHIial Ka3kl AHTyaHa
ne Cenr-Ekstonepi «Manenbkuit npunny / / I[IpoGaemn ry-
MaHiTapuux Hayk. — Bum. 28 @ ®imomoriga. — 2011. — C.
271-282.

24. Magnenbkuii npuHIl : nosictb / Antyan jge Cenr-
Exstoriepi ; nep. 3 ¢p. JI. Kononosuya. — Tepuoninb : Has-
vajpHa Knura — Borgan, 2015. — 96 ¢. — (Cepia «Borganosa
IIKiJIbHA HAYKa» ).

25. Maskoscbka JI. «Magenbkuii npuniy A. Exsiore-
pi // 3JL. — Ne 10 (410). — C. 19-21.

26. Mespnuk II. 1. KoruiTuBHO-eKCIIpecHBHI 3aco0u
CHHOHIMIT B cydacHHUX MejiatekctaX Ha (yTOOJbHY TeMma-
tuky [Esexrponnuii pecypc]. — Peskum moctymy: http: //
journlib.univ.kiev.ua /index.php?act=article&article=1984
(15. 05. 2016).

27. Pumap H. IO. Konopucrnka Xy/105kHbOTO TTPOCTOPY
SIK BOKJIMBUIT HapatuBHUil 3aci6 npo3u Himm Biuyi [Esex-
tpounuii pecypc]. — Pexxum goctymy: http: / /periodicals.
karazin.ua /philology /article /view /1901 — Accessed: 15.
05. 2016.

28. Ponuk K. K. Tpyauouti nepekiany / / Ykpaina Mo-
snoma [Enexrponnuii pecype]. — Pesxkum moctymy: http: //
www.umoloda.kiev.ua,/ number /2335164 /83071 / (15.
05. 2016).

29. Cent-Exsionepi Anryan, ge. MaJeHbKuil npuni :
nosicti / nepeka. A. Ilepenagsa. — Kuis : Ilkosa, 2003.

Integrated communications, 2017



Onuwerko O. M. [Mpobaemu pedazyBarHs nepexknadHo2o BudaHHs ...

30. Ckomuk JI. ITomoposk y Bceecsiti. sKurreBi ypoxn
MaJIeHbKOro TpuHIa 3a TBopoM A. sie Cenr-Exsionepi «Ma-
senpkuil mpuniy // 3JI. — 2006. — Ne 12 (460). — C.
12-13.

31. Crpixa M. B. VYxpaiHcpknili XymosKHIH TeperIa:
Mix sitepatyporo i HamierBopeHusm / M. B. Crpixa. —
Kuis, 2006.

32. Tumonmik M. C. Ak penaryBaTi KHIDKKOBI Ta Ta3eTHO-
SKYpHaJbHI BUJaHHs : mpakt. moci6. / M. C. Tumonmk.
Kuis : Hama kysbrypa i nHayka, 2012. — 383 c.

33. Tumomuk M. C. Kuura st aBropa, peakropa, Bu-
JIaBIlg @ npakt. noci6. — 3-€ Bun., Bunpa. / M. C. Tumo-
muk. — KuiB : Hama kysaprypa i nayka, 2010. — 560 c.

34. Yepenunuenko O. 1. TIpo Moy i nepekiazn / O. 1. Ye-
peanrderko. — Kuis @ JInGiap, 2007. — 248 c.

35. Capestany E. J. The Dialectic of the Little Prince
[ Enexrponnmit pecypc]. — Peskum moctymy: https: / /www.
adme.ru /vdohnovenie-919705 / polet-dlinoyu-v-zhizn =~ (15.
05. 2016).

36. Higgins J. E. The Little Prince : A Reverie of
Substance [Eaexkrponmnmii pecypc]. — Pesknm moctyry:
https: / /www.adme.ru /vdohnovenie-919705 /polet-
dlinoyu-v-zhizn (15. 05. 2016).

37. Nguyen-Van-Huy P. Le Compagnon du Petit
Prince: Cahier d’Exercices sur le Texte de Saint-Exupiiry
[ Enextponnmit pecypc]. — Peskum moctymy: https: / /www.
adme.ru /vdohnovenie-919705 / polet-dlinoyu-v-zhizn =~ (15.
05. 2016).

Reference list

1. Airykh, L. A. (2005), “Philosophical tale “The Little
Prince” by Antoine de Saint-Exupery”. Form 8”, ZL, no. 10
(410), pp. 17-18.

2. Saint-Exupery, A. (1997), Collected Works: In 3 Vol.,
Poliarys, Moscow.

3. Atamanova, A. V. (2016), “Language means of
expression and representation in translation of emotional
concept “fear””, available at: http: / /konf-fkp.fl.kpi.ua,/ru,/
node /1059Caccessed: 15. 05. 2016).

4. Berko, I. (2004), “The values of childhood”, ZL, no.17,
pp. 10—11.

5. Vaksmakher, M. N. (1976), “Antoine de Saint-Exupery”,
Encyclopedia: in 30 Vols., Prokhorov, A. M. (Ed.), vol. 23,
Saflor—Soan, Moscow, pp. 268—269.

6. Venhrenivska, M. A. & Hnatiuk, A. D. (2008),
Comparative Grammar of French and Ukrainian Languages,
Kyiv.

7. Vynogradov, V. S. (1978), Lexical Questions of Fiction
Translation, 1zd-vo MGU, Moscow, 174 p.

8. Gal’, N. Ja. (1987), An Alive and Dead Word:
Experience of Translator and Editor, Kniga, Moscow, 272 p.

9. Horodenko, L. M. (2004), “The system learned the
tale-parable “The Little Prince” by Antoine de Saint-Exupery”,
Zarubizhna Literatura [Foreign Literature], no. 3, pp. 34—36.

10. Grachev, R. (1963), “On the first book of the writer-
pilot”, Neva, no. 9.

11. Gubman, V. (1994), “The Little Prince of the citadel of
the spirit”, Antoine de Saint-Exupery Works: in 2 Vols., vol .2,
Soglasije, Moscow, p. 542.

12. History of French Literature (1963), vol. 4, Moscow.

13. Kalnychenko, O. A. & Podminohin, V. O. (2005),
History of Translation and Opinions on Translations in the

IHTerpoBaHi KomyHikauii, 2017

2

Texts and Comments. Part 1. Ancient Times: a Textbook,
vyd-vo NUA, Kharkiv, 132 p.

14. Kalnychenko, O. A. & Poliakova, Yu. Yu. (2011),
Ukrainian Translation Opinion of 1920s—Beginning of 1930s:
a Reading Book, Nova knyha,Vinnytsia, 504 p.

15. Kovhaniuk, S. P. (1968), Practice of Translation
(From Experience of Interpreter), Dnipro, Kyiv, 275 p.

16. Kolomiiets, L. V. (1999), “Ukrainian literary
translation from antiquity to modernity”, Vsesvitnia Literatura
v Serednikh Navchalnykh Zakladakh Ukrainy [World
Literature in Secondary Schools of Ukraine], no. 2, pp. 50—54.

17. Koptilov, V. V. (1971), Current Issues of Ukrainian
Fiction Translation, Vyd-vo Kyiv. un-tu,Kyiv, 131 p.

18. Koptilov, V. V. (1972), The Original and Translation,
Dnipro, Kyiv, 215 p.

19. Koptilov, V. V. (2002), Theory and Practice of
Translation: a Textbook, Yunivers, Kyiv, 280 p.

20. Korunets, I. V. (2000), Outline of the History of
Western European and Ukrainian Translation, KDLU, Kyiv,
86 p.

21. Korunets, 1. V. (2008), Introduction to Translation
Studies: a Textbook, Nova knyha,Vinnytsia, 512 p.

22. Korunets, I. V. (2000), Theory and Practice
of Translation (Aspect Translation): a Textbook, Nova
knyha,Vinnytsia, 448 p.

23. Levytska, O. (2011), “Educational potential tales of
Antoine de Saint-Exupery’s “The Little Prince”, Problemy
Humanitarnykh Nauk : Filologiia [Problems of Humanitarian
Sciences: Philology], vol. 28, pp. 271-282.

24. “The Little Prince” by Antoine de Saint-Exupery: a
Story (2015), Navchalna knyha — Bohdan, Ternopil, 96 p.

25. Maiakovska, L., “The Little Prince” by Antoine de
Saint-Exupery”, ZL, no. 10 (410), pp. 19-21.

26. Melnyk, P. I. “Cognitive-expressive means of synonyms
in the modern media texts on football theme”, Online Library
of Institute of Journalism, available at: http: / /journlib.univ.
kiev.ua /index.php?act=article&article=1984(accessed: 15. 05.
2016).

27. Rimar, N. Yu. (2014),“Color of art space as an
important means of narrative of creative world Nina Bichuya”,
Visnyk Kharkivskoho Natsionalnoho Universytetu Imeni V.
N. Karazina. Seriia “Filolohiia” [Bulletin of National V.
N. Karazin University of Kharkiv. Philology Series], no.
1127, available at: http: / /periodicals.karazin.ua /philology /
article /view /1901 (accessed: 15. 05. 2016).

28. Rodyk, K. K. (2013),“Difficulties in translation”,
Ukraina Moloda [Young Ukraine], no. 135,available at:
http: / /www.umoloda.kiev.ua,/number 2335 /164 /83071
(accessed: 15. 05. 2016).

29. “The Little Prince” by Antoine de Saint-Exupery:
Stories (2003), Shkola, Kyiv.

30. Skotsyk, L. (2006), “Travel in the universe. Life lessons
for the little prince of “The Little Prince” by Antoine de Saint-
Exupery”, ZL, no. 12 (460), pp. 12-13.

31. Strikha M. V. Ukrainian literary translation: between
literature and nation-building / M. V. Strikha. — Kyiv, 2006.

32. Tymoshyk, M. S. (2012), How to Edit Books and
Newspaper and Magazine Publications: a Practical Guide,
Nasha kultura i nauka,Kyiv, 383 p.

33. Tymoshyk, M. S. (2010), The Book for Author, Editor,
Publisher: a Practical Guide, Nasha kultura i nauka, Kyiv,
560 p.



Onyshchenko Oksana. Preservation of author’s style during editing of literary translation

34. Cherednychenko, O. 1. (2007), About Language and  vdohnovenie-919705 / polet-dlinoyu-v-zhizn (accesseed: 15.

Translation, Lybid, Kyiv, 248 p. 05. 2016).

35. Capestany, E. J., “The Dialectic of the Little Prince”, 37. Nguyen-Van-Huy, P., “Le Compagnon du Petit Prince:
available at: https: / /www.adme.ru,/vdohnovenie-919705,/  Cahier d’Exercices sur le Texte de Saint-Exupery”, available at:
polet-dlinoyu-v-zhizn (accesseed: 15. 05. 2016). https: / /www.adme.ru /vdohnovenie-919705 / polet-dlinoyu-

36. Higgins, J. E., “The Little Prince : A reverie v-zhizn (accessed: 15. 05. 2016).
of substance”, available at: https://www.adme.ru/ Hodano do pedaxyii 11. 02. 2017 p.

Onumenxo O. H., crynentka,
VHCTUTYT Ky PHAIUCTHKI
Kuesckoro yuusepcurera umenn bopuca I'puruenko

COXPAHEHHE ABTOPCKOI'O CTHJIA BO BPEMA PE/JAKTHPOBAHHWA
JUHUTEPATYPHOI'O IIEPEBO/IA
(HA IIPHMEPE CPABHUTEJbHOH XAPAKTEPHCTHKH TPbOX PEJAKIIHH IIEPEBO/A
CKA3KH-IIPUTYH AHTYAHA JJE CEHT-EK3IOIIEPH «MAJIEHbKHH IIPHHII>)

Annomauusn. B cmamve paccmompeno u npoanaiu3uposano JeKCUuecKyio KOIOPUCMUKY YKPAUHCKUX NepesoOHbIX U3-
danuii cxasku-npumuu Anwmyana de Cenm-Ixzionepu «Manrenvkui npuny». /las uccaedosanus omoopano uzdanus 6
nepegodax Jleonuda Kononosuua, Anamoaus sKanogcxoezo, Anamonus Ilepenaiu.

Katouegvie caosa: nepecoonvie u3danus, iumepamypHulii nepesod, JeKcudeckas KoA0PUCmuKa nepesoonsvlx u3danuil,
ABMOPCKULL CMUNLD.
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